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Tekninen lautakunta / Tekniska nämnden 12.3.2024

27 2

26 7

17 3 23 3

12 3

25 4

31 8

15 7

31 8

16 2

23 5

31 4

26 8

19 0

34 8

18 919 0

24 5

25 3

15 3

28 626 6

27 3

24 1

21 9

13,6

21,8

12,8

13,9

12,8

16,5

18,3

13,9

22,8

17,4

20,4

21,8

26,623,8

19,9

20,8

20,1

24,8

18,4

8,7

7,2

19,5

20

15

2015

25

25

20

20

20

20

15

10

15

10

10

20

20

15

15

15

15

20
25

20

30

30

20

25

20

25

20

25

20

30

20

25

25

25

25

20

20

20

25

30

25

25

20

15

20

15

15

15

20
25

25

15

20

20

15

15

15

20

20

17 90

75

75
75

75

75 75

75

75

75

75

757575

75

75

75

75

75

75
75

75 75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

75
75

75

75

75

75

75

75

75

75

75

7575

75

75

75

202301

202302

VU-1

AO

AO

AP

AP/pv

VL/s1-3-6

VL/s1-2-4-5

VL/s

VL/s1

VL/s1-2

VL/s2

VL/s

VL/s1-2

VU-1

AO

AO

AP

AO

AO/pv

AO

AP AP

AP/pv

emt

ajo

VL

p

s/1

II
II

II

II

II

II

½r III
½r III

½r III

II

II

II

II

½r III

pv-1

pv-1

pv-1

pv-1

VL/s

VL/s1-2 h

ajo

AOII t

VL/s

550

1270

900/as9

230 300

300

300

820/as10

400

400

400

400/as4

460/as2

690/as3

rak

400400400

400400400400

400

500

400

400

400

400

400

300300

300

300

300
300300

200200
150250250

300300
300

300

400
400

400 400
400

600

1000/as6
875/as6

200 200
AO

II

aj
o

II

½r II

AO

ajo

s/4

s/4

35t

68

6970

71

73

747679

83

84

86

88

AO II

89

90

91

VL/s

VL/s

AP/pv

AP

800/as6

750/as8

800/as8
1120/as12

480/as5

400

VL/s

VL/s1-5

VL/s

1000/as6 700/as4

mu
200

200

400

ajo

½r III

s/6

s/3

75

77

82

85

87

VL/s2-4

VL/s2

s/5

le

pp/h

VL/s

mu

mu

vum

vum

300

vum

rak

pp

s/2

si

4

vum

VL/s2-5

½r II
AP

230
230

230

230

230

78
150

150
150

150

150

150

AO II
AO/pv

150

VL/s

VL/s

1

1

1
2

1

1

2

72

1

2

3

1

2

3

1

1
2

3
4

5

6

12

1

2

3

4

80

81

1

2

1

2

1

1

2

1
2

3

4

1
234

5
6

7

1
2

3

4

5

6
7

1
23

4567

1

2

3

4

5

1

4

3 2

1
2

1234
5

6

1
23

AO
II

AO
II

III ( )

ha-su

150
200

2

3

I

III

III

III
III

III

et

½r III

400/as4 400/as4

VL/s

et

et

et

VL

hu

hu

hu

hu

hu

ajo

II
II

II II
II

II½r III

½r III

½r III

II

II

II

½r III ½r III

½r III

11,2

15,6

17,9
18,1

18,1

16,6
18,0

50m

:52
3:4

4:145

4:145

4:13

4:206

9901:1

67:1

4:145

4:204

0

32

2:12

4:107

4:145

4:206

4:16

4:204

4:104

4:104

2:12

4:104

2:22

4:145

et

600/as5

600/as4

690/as3

ajo

I III
III

III
I ½r III I ½r III

I ½r III

II

II

½r III

½r III
½r III ½r III

et

VL

p

+ 24.6

+ 18.7

+ 19.7

+ 19.2

+ 24.6

+ 22.1

+ 23.3

+ 25.5

+ 22.9

+ 22.1

+ 16.0

+ 26.6

+ 27.7

+ 28.7

+ 23.0

+ 24.9

+ 16.0

+ 18.7

+ 18.9

+ 25.0

+ 19.1

+ 24.1

+ 23.1

+ 24.9
+ 23.0

+ 27.4

+ 16.2

+ 28.8

+ 16.9

+ 21.9

+ 26.8

+ 30.5

+ 29.2

½r II

II

pv-1

Erillispientalojen korttelialue.
Kvartersområde för fristående småhus.

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.
Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.
Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja.
Riktgivande gräns för område eller del av område.

Ohjeellinen tontin/rakennuspaikan raja.
Riktgivande tomt-/byggnadsplatsgräns.

Korttelin numero.
Kvartersnummer.

Ohjeellinen tontin numero.
Nummer på riktgivande tomt.

Kadun nimi.
Gatunamn.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Muu kulttuuriperintökohde Nybacka Störsvik. Alueella olevat historialliset
asutusrakenteet on säilytettävä.
Övrigt kulturarvsobjekt Nybacka Störsvik. De historiska
boendekonstruktionerna i området ska bevaras.

Ohjeellinen ajoyhteys.
Riktgivande körförbindelse.

Rakennusala.
Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa maston.
Byggnadsyta, där en mast får placeras.

Katu.
Gata.

Ohjeellinen ulkoilureitti.
Riktgivande friluftsled.

Ohjeellinen pysäköimispaikka.
Riktgivande parkeringsplats.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen osan
suurimman sallitun kerrosluvun.
Romersk siffra anger största tillåtna antal våningar i byggnaderna, i
byggnaden eller i del därav.

Viemärit on rakennettava tiiviiksi siten, että jätevesiä ei pääse valumaan
maaperään.

Rakentamisen yhteydessä on tehtävä rakennus- tai tonttikohtaiset
pohjatutkimukset, joiden tulee sisältää pohjavesiolosuhteiden
selvitys. Tarvittaessa tulee laatia pohjaveden hallintasuunnitelma.

Alueella ei saa irrallaan säilyttää tai varastoida nestemäisiä
polttoaineita tai muita pohjavettä likaavia aineita.

Kaikki säiliöt, jotka on tarkoitettu nestemäisille polttoaineille tai muille
pohjaveden laadulle vaarallisille aineille on sijoitettava vesitiiviiseen
katettuun suoja-altaaseen. Altaan tilavuuden tulee olla suurempi kuin
varastoitavan nesteen suurin määrä.

Alueelle ei saa sijoittaa maanalaisia öljysäiliöitä.

Maalämmön hyödyntämiseen liittyviä porakaivoja ei saa rakentaa
pohjavesialueille. Maalämpöjärjestelmiä ei tule rakentaa 500 metriä
lähemmäksi vesihuoltolaitoksen vedenottamoa.

Gräns för viktigt grundvattenområde för vattenanskaffning.

Området är helt eller delvis beläget på ett viktigt eller i lämpligt
grundvattenområde, där det inte är tillåtet att utföra åtgärder som
äventyrar grundvattenkvalitet eller -mängden. Byggande och annan
markanvändning i området kan begränsas av föroreningsförbudet av
grundvatten i miljöskyddslagens samt vattenlagens bestämmelser om
behov av tillstånd för projekt.

Byggande, dikning och grävning ska ske på ett sådant sätt att det inte
leder till förändringar i grundvattenkvaliteten eller permanenta
förändringar i grundvattennivån.

Avlopp måste byggas tätt så att avloppsvatten inte läcker ut i marken.

Vid byggande måste det genomföras grundundersökningar på
byggnads- eller tomtnivå, vilka ska inkludera en utredning av
grundvattenförhållandena. Vid behov måste en hanteringsplan för
grundvatten upprättas.

Det är inte tillåtet att förvara eller lagra flytande bränslen eller andra
ämnen som förorenar grundvattnet på området.

Alla cisterner avsedda för flytande bränslen eller andra ämnen som
utgör en risk för grundvattenkvaliteten måste placeras i en vattentät
täckt skyddsbehållare. Volymen på skyddsbassängen måste vara
större än den största mängden vätska som lagras.

Underjordiska oljetankar får inte placeras på området.

Borrade brunnar för användning av jordvärme får inte byggas på
grundvattenområden. Jordvärmesystem ska inte byggas inom 500
meter från vattenverkets vattentag.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa golfkentän toimintaa
palvelevia rakennuksia.
Riktgivande byggnadyta, där byggnader för golfbanans verksamhet får
placeras.

Alueen sisäiselle huoltoliikenteelle ja huollon järjestelylle ja
pysäköinnille varattu alueen osa.
Reserverat område för inre underhållstrafik, organisering av underhåll
och parkering.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa golfkenttää palvelevia liike- ja
toimitilarakennuksia.
Byggnadsyta, där affärs- och verksamhetsbyggnader som tjänar
golfbanan får placeras.

Muu kulttuuriperintökohde Storängen. Alueella olevat historialliset
asutusrakenteet on säilytettävä.
Övrigt kulturarvsobjekt Storängen. De historiska boendekonstruktionerna
i området ska bevaras.

Luonnonmukaisena metsäalueena hoidettava osa, jonka puustoa tulee
hoitaa elinvoimaisena ja tarvittaessa uudistaa siten, ettei maiseman
reunavyöhykkeen luonne oleellisesti muutu. Alueen hoidossa on
huomioitava, että alue voi toimia myös ekologisena yhteytenä.
Ett område som ska skötas som ett naturligt skogsområde, vars
trädbestånd måste upprätthållas livskraftigt och vid behov förnyas så
att karaktären av landskapets kantzon inte väsentligt förändras. Vid
skötseln av området måste man ta hänsyn till att området också kan
fungera som en ekologisk förbindelse.

Muu kulttuuriperintökohde Störsvik Långberget. Alueella oleva
kiviröykkiö on säilytettävä.
Övrigt kulturarvsobjekt Störsvik Långberget. Det historiska stenröset i
området ska bevaras.

Kunnanosan numero.
Kommundelsnummer.

YLEISMÄÄRÄYKSET

Rakentamisen tulee olla arkkitehtonisesti korkeatasoista ja maisemaan
sovitettua.

Kellareita ei saa toteuttaa, ellei rinteeseen sijoittuvaan rakentamiseen
liittyvä kaavamerkintä sitä salli.

Rakennusten vaipan ja muodon energiatehokkuuteen on kiinnitettävä
erityistä huomiota. Rakennusten suuntaamisessa ja tilojen suunnittelussa
tulee huomioida aurinkoenergian hyödyntämisen mahdollisuus.

Katualueiden vaatimia maastoluiskia ja täyttöjä saa sijoittaa korttelialueiden
puolelle.

Katuihin liittyvät tukimuurit on tehtävä luonnonkivestä tai
luonnonkivipintaisina.

Suuremmista kulttuuriperintökohteita koskevista suunnitelmista tulee
neuvotella alueellisen vastuumuseon (Länsi-Uudenmaan museo) kanssa.

Maaperän kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen,
täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen luonnontilaa
vaarantavat toimenpiteet on alueella kielletty ilman kunnan myöntämää
maisematyölupaa (MRL 128 §).

Teknisten tilojen ja laitteiden julkisivut tulee toteuttaa kaupunkikuvallisesti
korkeatasoisesti.

AO-, AP-, AO/pv-, AP/pv-alueille kortteleille 69-70 ja 73-85 ja 90-91 sekä
tonteille 5-7/86, 5/87, 3-4/88, 1-4/89, asetetaan Maankäyttö- ja
rakennuslain 58 §:n mukainen rakennuskielto. Rakennuskielto on voimassa
kantatie 51:n ja Störsvikintien liittymän porrastuksen rakentamista
koskevan urakkasopimuksen allekirjoituspäivään saakka, mutta enintään
kolme vuotta asemakaavan tultua lainvoimaiseksi. Rakennuskieltoa
voidaan erityisestä syystä jatkaa kolme vuotta kerrallaan.

Tällä asemakaava-alueella korttelialueelle on laadittava erillinen tonttijako.

AO- JA AP-KORTTELIALUEET
Pääasiallisen julkisivumateriaalin tulee olla kiviaineinen ja/tai puu,
värisävyltään maanläheinen.

Autotallit, -katokset, varastot ja viherhuoneet tulee sijoittaa kaavaan
merkityn rakennusalan sisään. Tilat lukuun ottamatta katoksia sisältyvät
kerrosalaan.

Suurin osa tontista tulee säilyttää luonnontilaisena tai ennallistettava
paikallisen luontotyypin mukaan. Rakennusalan ja katualueiden väliin
jäävät istutettavat/luonnontilaiset osat on yhteensovitettava. Säilytettävät
osat tontista (maaperä, kallio ja kasvillisuus) sekä puusto tulee suojata
rakennusaikana. Rakennusluvan yhteydessä tulee esittää tontin
puustokartoitus ja pihasuunnitelma, jossa esitetään tontin yhteensovitus
naapuritonttiin ja/tai katualueeseen.

Asuintonttien rajoja ei saa aidata rakentein, ellei se turvallisuusvaatimusten
takia ole välttämätöntä.

AP-KORTTELIALUEET
Kulkureitit, leikkipaikat ja autopaikat tulee osoittaa tontin
pihasuunnitelmassa toteutettavan yhtenäisenä kokonaisuutena tonttijaosta
riippumatta.

RAKENTAMISTAPAOHJE
Korttelialueilla on noudatettava asemakaava-aineistoon liitettyä sitovaa
rakentamistapaohjetta.

Siirtokivilohkare, joka tulee säilyttää.
Ett flyttblock som ska bevaras.

Alue sijaitsee pohjavesialueella. Alueella tulee huomioida alla olevat
pohjavesialuetta koskevat määräykset.
Området är beläget i ett grundvattenområde. Bestämmelserna nedan
gällande grundvattenområdet måste beaktas i området.

Murtoluku roomalaisen numeron edessä osoittaa, kuinka suuren osan
rakennuksen toisen kerroksen alasta saa rakennuksen ensimmäisessä
rinteeseen sijoittuvassa kerroksessa käyttää kerrosalaan luettavaksi
tilaksi. Kellarin rakentaminen on sallittu.
Ett bråktal framför en romersk siffra anger hur stor del av ytan i
byggnadens andra våning som får användas i första våningen i ett
sluttningshus för utrymme som inräknas i våningsytan. Det är tillåtet att
bygga en källare.

Nuoli osoittaa rakennusalan sen sivun, johon rakennus on
rakennettava kiinni.
Pilen anger den sida av byggnadsytan som byggnaden skall tangera.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää.
Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är förbjuden.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa muuntamon.
Riktgivande byggnadsyta, där en transformator får placeras.

Likimääräinen korkean rikkipitoisuuden sisältävän saven sijoituspaikka.
Ungefärlig placeringsplats av lera med hög svavelhalt.

Alue, jolle saa sijoittaa leikkipaikan.
Område där en lekplats får placeras.

Luonnontilaisena säilytettävä alueen osa.
Ett område som ska bevaras i sitt naturliga skick.

Ajoneuvoliittymän ohjeellinen sijainti.
Riktgivande läge för in- och utfart.

Ohjeellinen jalankululle ja polkupyöräilylle varattu tie.
Riktgivande väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Maanpinnan likimääräinen korkeusasema.
Ungefärlig markhöjd.

Ohjeellinen jalankululle ja polkupyöräilylle varattu tie, jolla huoltoajo on
sallittu.
Riktgivande väg reserverad för gång- och cykeltrafik, där servicetrafik
är tillåten.

Sijainniltaan ohjeellinen alueen osa, jolle saa sijoittaa
yhdyskuntateknisiä laitteita ja rakenteita.
En riktgivande placeringsplats för en del av området där det är tillåtet
att placera samhällstekniska apparater och konstruktioner.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa.
Ett område reserverat för underjordiska ledningar.

Muu kulttuuriperintökohde Solbacka Störsvik. Alueella oleva
paikallisesti merkittävä kulttuurivaikutteinen ympäristö ja historialliset
asutusrakenteet on säilytettävä.
Övrigt kulturarvsobjekt Solbacka Störsvik. De kulturpåverkade
miljöerna av lokal betydelse och historiska boendekonstruktionerna i
området ska bevaras.

Muu kulttuuriperintökohde Störsvik Långberget 2. Alueella oleva
kiviröykkiö on säilytettävä.
Övrigt kulturarvsobjekt Störvik Långberget 2. Det historiska stenröset i
området ska bevaras.

Muinaisrantakivikko Långberget, joka tulee säilyttää.
Stenåker Långberget, som bör bevaras.

Suluissa oleva murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa,
kuinka suuren osan rakennuksen toisen kerroksen alasta saa
rakennuksen ylimmässä kerroksessa käyttää kerrosalaan luettavaksi
tilaksi.
Ett bråktal innanför en parens efter en romersk siffra anger hur stor del
av arealen i byggnadens andra våning man får använda i byggnadens
översta våning för utrymme som inräknas i våningsytan.

Luku merkinnän yhteydessä osoittaa kullakin tontilla olevien asuntojen
enimmäismäärän.
Numret bredvid beteckningen anger det maximala antalet bostäder på
varje tomt.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva.
Linje som anger takåsens riktning.

Sijainniltaan ohjeellinen alueen osa, jolle saa rakentaa hulevesien
viivyttämiseen, imeyttämiseen ja/tai puhdistamiseen varatun
hallintarakenteen.
En riktgivande placeringsplats för en del av området där det är tillåtet att
bygga en fördröjnings-, infiltration- och/eller för rening avsedd
konstruktion för hantering av dagvatten.

Vedenhankinnalle tärkeän pohjavesialueen raja.

Alue sijaitsee osittain tai kokonaan vedenhankintaa varten tärkeällä
pohjavesialueella, jolla ei sallita pohjaveden laatua tai määrää
vaarantavia toimenpiteitä. Alueella rakentamista ja muuta
maankäyttöä saattavat rajoittaa ympäristönsuojelulain pohjaveden
pilaamiskielto sekä vesilain säädökset hankkeiden
luvanvaraisuudesta.

Rakentaminen, ojittaminen ja maankaivu on tehtävä siten, ettei
toimenpiteistä aiheudu pohjaveden laatumuutoksia tai pysyviä
muutoksia pohjaveden korkeuteen.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Byggandet bör vara arkitektoniskt högkvalitativt och anpassat till landskapet.

Källare får inte byggas om inte beteckningen i detaljplanen tillåter byggandet i
sluttning.

Särskild uppmärksamhet bör ägnas åt energieffektiviteten hos byggnadernas
klimatskal och form. Orienteringen av byggnader och utformningen av utrymmen bör
beakta möjligheten till utnyttjande av solenergi.

Terränglutningar och fyllningar som krävs för gatuytor får placeras på kvarterens
sida.

Stödmurar relaterade till gator bör byggas av natursten eller med naturstensytor.

Planer som rör större kulturarvsobjekt måste diskuteras med det regionala
ansvarsmuseet (Västra Nylands museum).

Grävning, sprängning, brytning, fyllning, trädfällning och andra åtgärder som hotar
områdets naturliga tillstånd är förbjudna utan ett av kommunen godkänt tillstånd för
miljöåtgärd (MBL 128 §).

De tekniska utrymmenas och anordningarnas fasader skall förverkligas så att det
passar in i en högklassig stadsbild.

AO-, AP-, AO/pv-, AP/pv-områdena för kvarteren 69-70 och 73-85 samt 90-91 och
tomterna 5-7/86, 5/87, 3-4/88, 1-4/89, försätts under byggförbud enligt 58 § i
Markanvändnings- och bygglagen.
Byggförbudet gäller fram till dagen för undertecknandet av entreprenadavtalet för
byggandet av korsningen mellan stamväg 51 och Störsviksvägen, men högst tre år
efter att detaljplanen har vunnit laga kraft. Byggförbudet kan av särskilda skäl
förlängas med tre år i taget.

På detta detaljplaneområde ska för kvartersområdet utarbetas en separat
tomtindelning

AO- OCH AP-KVARTERSOMRÅDEN
Huvudsakliga fasadmaterialet ska vara stenmaterial och/eller trä i en jordnära
färgskala.

Garage, biltak, förråd och växthus ska placeras inom den angivna byggnadsytan
enligt detaljplanen. Utrymmen, utom skyddstak, ingår i våningsytan.

En stor del av tomten bör bevaras i sitt naturliga tillstånd eller återställas enligt den
lokala naturtypen. Planteringar/natursköna områden mellan byggnadsytor och
gatuområden bör harmoniseras. De delarna av tomten som skall bevaras (mark,
berg och vegetation) samt trädbeståndet bör skyddas under byggnadstiden. En
trädinventering och en trädgårdsplan bör presenteras i samband med
bygglovsansökan, där anpassningen av tomten till grannfastigheten och/eller
gatuområdet visas.

Gränserna för bostadstomter får inte omgärdas med konstruktioner om det inte är
nödvändigt av säkerhetsskäl.

AP-KVARTERSOMRÅDEN
Gångvägar, lekplatser och parkeringsplatser ska visas som en enhetlig helhet i
tomtens plan för gårdsområdet, oberoende av tomtdelningen.

BYGGANVISNINGAR
På kvarteren ska de bindande bygganvisningarna som bifogats detaljplanematerialet
följas.

PLANERINGSANVISNINGAR FÖR NÄROMRÅDET
Rekommendationer för närområdets planering har tillhandahållits i närområdets
planeringsanvisningar som bifogats i detaljplanens material.

BILPLATSER
För varje tomt måste minst följande antal parkeringsplatser ordnas:
På AP-kvarter 1 bp/bostad.
På AO-kvarter 2 bp/bostad.

Minst 1 bp/bostad  bör byggas med möjlighet till laddning av elbilar.
På VU-1-området för golfverksamhet krävs minst 1 bp/70 v-m².

DAGVATTEN
På kvarteren bör dagvatten från icke-genomsläppliga ytor i första hand ledas till
gatuområdenas dagvattenavlopp. Annars bör dagvatten fördröjas och/eller infiltreras
genom konstruktioner eller andra åtgärder, med 1 m³ dagvatten per 100 m²
ogenomsläpplig yta. Dagvattenkonstruktioner bör tömmas inom 12-24 timmar från
att de fylls och det bör planeras med kontrollerad översvämning.

Pysäköimispaikka.
Parkeringsplats.

Ajoyhteys.
Körförbindelse.

ASEMAKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER

AO

Lähivirkistysalue. Luonnonympäristön ja maiseman kannalta tärkeä
alue. Alueen käyttöä suunniteltaessa ja toteutettaessa on otettava
huomioon luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeät
elinympäristöt. Alueelle saa sijoittaa kevytrakenteisia ulkoilureittejä ja
latuja. Alueen läpi kulkevat mahdolliset ekologiset reitit tulee turvata.
Ympäristö tulee säilyttää siten, etteivät sen paikalliset luonnon
monimuotoisuuden kannalta tärkeät arvot tai paikalliset maisemalliset
arvot vaarannu. Mahdollinen numero viittaa luetteloon
kaavaselostuksessa.
Område för närrekreation. Viktigt området för naturmiljön och
landskapet. Vid planering och genomförande av områdets
användning måste man beakta de viktiga livsmiljöerna med tanke på
biologisk mångfald. Det är tillåtet att placera lätta strukturer
förfriluftsrutter och skidspår. De ekologiska förbindelserna som
möjligen går genom området måste säkerställas. Miljön måste
bevaras så att de lokala värdena för biologisk mångfald eller de lokala
landskapsvärdena inte äventyras. Potentiellt nummer hänvisar till en
förteckning i planbeskrivningen.

Urheilu- ja virkistyspalveluiden alue. Alue on varattu golfkenttää varten.
Område för idrotts- och rekreationsanläggningar. Området är reserverat
för en golfbana.
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Lähivirkistysalue. Alueelle saa sijoittaa kevytrakenteisia ulkoilureittejä ja
latuja.
Område för närrekreation. Det är tillåtet att placera lätta strukturer
förfriluftsrutter och skidspår.
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LÄHIYMPÄRISTÖN SUUNNITTELUOHJE
Lähiympäristön suunnittelusta on annettu suosituksia asemakaava-aineistoon
liitetyssä lähiympäristön suunnitteluohjeessa.

AUTOPAIKAT
Tontteja varten on järjestettävä vähintään seuraavat autopaikkamäärät:
AP- korttelialueella 1 ap/asunto.
AO- korttelialueella 2 ap/asunto.

Sähköauton latausmahdollisuus tulee rakentaa vähintään 1 ap/asunto.
VU-1-alueella golftoimintaa varten vähintään 1 ap/70 k-m2.

HULEVEDET
Korttelialueilla vettä läpäisemättömiltä pinnoilta muodostuvat hulevedet tulee
ensisijaisesti ohjata katualueen hulevesiviemäriin. Muutoin korttelialueen
hulevesiä tulee rakenteellisin tai muin toimenpitein viivyttää ja/tai imeyttää
hulevesiä 1 m³ jokaista läpäisemätöntä 100 m² pintaa kohti. Hulevesirakenteiden
tulee tyhjentyä 12-24 tunnin kuluessa täyttymisestään ja niihin tulee suunnitella
hallittu ylivuoto.

Yleisten alueiden sekä tonttien rakentamattomilta osilta saa hulevesiä hallitusti
johtaa VU-1-alueelle.

Korttelialueilla on laadittava hulevesisuunnitelmat.

Pohjavesialueella liikennöidyillä alueilla syntyvät hulevedet tulee johtaa
biosuodatusrakenteen tai vaihtoehtoisesti öljynerotuskaivon kautta pois
pohjavesialueelta.

Velvoitteet koskevat myös rakentamisen aikaisia hulevesiä.

ENERGIATEHOKKUUS
Rakentamisessa tulee suosia ratkaisuja, joissa rakennuksen hyvä
energiatehokkuus yhdistyy uusiutuvien energialähteiden hyödyntämiseen ja
sähköiseen liikenteeseen varautumiseen.

Från allmänna områden samt tomternas obebyggda områden får dagvatten
kontrollerat ledas till VU-1-området.

Dagvattenplaner måste upprättas för kvartersområden.

Dagvatten som genereras på trafikerade områden inom grundvattenområden bör
ledas bort från grundvattenområdet genom biofiltrering eller alternativt genom
oljeavskiljningsbrunn.

Skyldigheterna för dagvatten gäller även under byggskedet.

ENERGIEFFEKTIVITET
Vid byggande bör lösningar som främjar god energieffektivitet kombineras med
användning av förnybara energikällor och förberedelse för elektrifierad transport.
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Asemakaavalla muodostuvat korttelit
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